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٣٣٢٠٩٠٣٠تلفن:   



(a) 

 سخن دانشگاه
ترديـد  تحقيق و پژوهش، اساس حركت علمي و شرط لازم پيشرفت و ترقي كشور است. بي

توليـد  افزاري و هايي چون جهاد اقتصادي، توليد ملي، خودكفايي علمي، جنبش نرمپيگيري آرمان

علم و فناوري، بدون تحقيق و پژوهش امري دشوار و دست نيافتني خواهد بود. بديهي است نقـش  

ها است كه بايد با درك رسالت خطير و تاريخي خود در ايـن  محوري در اين زمينه از آن دانشگاه

ميــدان گــام نهــاده و رســالتي ذاتــي خــود در توليــد علــم را بــه انجــام رســانند. دانشــگاه حضــرت   

هـاي رياسـت   ، با درك ايـن مهـم و بـا حمايـت    ١٣٨٦عصومه(س) نيز از بدو تاسيس خود درسال م

ثالث، بحث پژوهش و توليد علم را سرلوحه كار خود قرار محترم دانشگاه جناب آقاي دكتر باقري

داده و با استفاده از تجربه استادان برجسته كشور توانسـته اسـت در مـدتي انـدك، كتـب متعـدد و       

هاي مختلف علمي به ويژه در زمينـه تحقيقـات علـوم انسـاني و اسـلامي بـه چـاپ        ر زمينهفاخري د

رسانده و در اختيـار جامعـه علمـي كشـور قـرار دهـد. در ايـن راسـتا ضـمن اعـلام آمـادگي بـراي             

هاي مختلف علوم انساني و تجربي نظران رشتههاي علمي و پژوهشي، از استادان و صاحبهمكاري

همكاري، انتقاد و پيشنهادات خود، دانشگاه حضرت معصومه(س) را جهت ارتقاء  شود باتقاضا مي

 هاي آموزشي و پژوهشي ياري رسانند.ها و ارائه هرچه بهتر كتابسطح علمي پژوهش

سـاختارها،  افعـال،  مفـاهيم، ( اي مقابلـه  شناسـي  زبان هب نگاهي "كتاب حاضر تحت عنوان 

در مقطـع   سـركار خـانم دكتـر فـائزه اركـان     قـق ارجمنـد   نوشـته مح  ")واژگـاني  مسـائل  و ها زمان

نظـران  كارشناسي تأليف شده است. اميد است اين اثر كه با استفاده از آخرين ديدگاههاي صـاحب 

محتـرم بـه رشـته تحريـر درآمـده مـورد اقبـال         هاين عرصـه و بـا نگـاه عميـق و موشـكافانه نويسـند      

  دانشجويان و استادان اين رشته قرار گيرد.

داند از زحمات داوران محترم كتاب، صفحه آرا، طراح جلد،  ناظر چـاپ،  پايان لازم ميدر 

 و همكاران محترم بخش نشر دانشگاه تشكر و قدراني نمايم

  مدير پژوهش و فناوري

دانشگاه حضرت معصومه(س)





(c) 

  يشگفتارپ
دازد پر شناسي مي اي به بررسي و مقايسه دو يا چند زبان بر طبق اصول زبان شناسي مقابله زبان

  نمايد. هاي مورد مقايسه را كشف و تحليل مي هاي زبان تهابها و ش و از اين طريق تفاوت

و نظريـات مربـوط بـه زيـر      ياي، آشـنايي بـا مبـاني زبـان شناس ـ     شناسي مقابلـه  در حوزه زبان

ــاي  نظــام ــو   (Subsystems)ه ــان اعــم از نح ــف زب ــرف (Syntax)مختل ، (Morphology)، ص

امـري بسـيار    (Phonetics)/ آواشناسـي   (Phonology)شناسي  و واج (Semantics)معناشناسي 

ها در دو يا چنـد زبـان بـا يكـديگر برمبنـاي ايـن        ضروري است لذا، مقايسه هر يك از اين زير نظام

هاي متفاوت را روشـن   تواند زوايايي از ساختار زبان ي است كه مياصول، تحقيقي علمي و كاربرد

توان در امر آموزش زبان خـارجي، يـادگيري    اي مي سازد. در اين ميان، از اين نوع تحقيقات مقابله

هاي خارجي در امر يـادگيري   آن و نيز ترجمه و دستورنويسي بهره فراوان برد و به دانشجويان زبان

  نيز ترجمه كمك شاياني كرد. زبان دوم / خارجي و

اي  پردازد، به شيوه هاي دو زبان فارسي و انگليسي مي متن حاضر كه به مقايسه برخي از جنبه

هاي اين دو زبان را در حـوزه سـاختار    ها و شباهت تنظيم گرديده است كه دانشجويان عملاً تفاوت

تار، نوشـتار و ترجمـه تشـخيص    جمله انگليسي و فارسي درك نمايند و خطاهاي خود را در امر گف

  باني بسيار مؤثر است.خطاهاي زع بيني كنند، چراكه اين امر در رف دهند يا پيش

اي بـه همـراه مثـال يـا      شناسي و تحليـل مقابلـه   اي از مفاهيم زبان در ابتداي اين متن، مجموعه

ي بعـدي، آنـان بـه    هـا  شده تا دانشجويان با اين مفاهيم آشنا گردند، همچنين در بخـش  نمودار ارائه

و  هاي اصلي، ساختارهاي لازم و متعدي، زماناي عملي با ساختار انواع جمله، صيغگان فعلي  شيوه

شـوند. در پايـان هـر بخـش نيـز       ايـن دو زبـان آشـنا مـي    واژگـاني  نيز با مطالبي راجع به موضوعات 

را ترجمـه و تحليـل نماينـد.    هـا   هايي ارائه گشته تا دانشجويان با استفاده از مطالب كتاب، آن تمرين

عنوان منبعـي مفيـد    متن حاضر براي دانشجويان رشته مترجمي زبان انگليسي در مقطع كارشناسي به

واحد منظـور شـده اسـت كـه در تـأليف و       ٢به ارزش ” اي ساخت جمله بررسي مقابله“براي درس 

مچنـين دانشـجويان گـروه    شده است. ه شناسي موثقي در اين حوزه استفاده تدوين آن از منابع زبان

  شناسي و ترجمه بهره برند. توانند از مفاهيم اين كتاب در دروس زبان زبان انگليسي مي

رود تــا اهــل نظــر  هرحــال ايــن نوشــته مســلماً عــاري از نقــص نخواهــد بــود و انتظــار مــي  بــه

كـه  سـت  طرح نمايند. اميـد ا هايي در جهت اصلاح آن م هاي آن را گوشزد كنند و پيشنهاد نارسايي

  كتاب حاضر مورد استفاده دانشجويان مترجمي زبان انگليسي قرار گيرد.

  فائزه اركان                                                                                         

     ١٣٩٧تابستان                                                                                       
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Preface 
In any contrastive study, theoretical issues and their applications are 
considered together. Both of these scopes are necessary for a comprehensive 
contrastive analysis of two/more languages. In this textbook, only the most 
important theoretical topics are mentioned and mainly the practical and 
useful issues of English and Persian grammars are studied from the 
perspective of contrastive linguistics. The focus of this book is on the 
sentence structure of English and Persian but it is hoped that it can shed light 
on the contrastive studies of English and Persian and motivate more research 
in other subsystems of linguistics. 

In this book, the first section deals with theoretical concepts and 
terminologies of pure linguistics and contrastive linguistics with their 
examples and diagrams. In the second section, verbal paradigms and 
subclasses of verbs in English and Persian are analyzed. The third section 
handles intransitive and transitive structures and the fourth part clarifies the 
tense variations of English and Persian. A brief survey of lexical issues, their 
meaning and other lexical constructions and important word formation 
processes in Persian and English are included in the final section. At the end 
of each section, some exercises are provided in order to motivate students to 
apply their findings practically. 

The researcher hopes this textbook helps students know and understand 
the principles of contrastive linguistics and its application to the language 
learning process as well as translation. 
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